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(vi) The Role of Farm Management in
Agricultural Extension Service.

He has also prepared a farm 'Record Book'
for the use of the farmers.

In addition to the above, Mr. Daniel has
initiated a scheme on Farm Planning in
Chhabria village, Meerut District, U.' P. State.
Ten representative cultivators in the
Chhabria village have been selected and
alternative farm budgets have been prepared,
which are under implementation.

(b) He is working in close collaboration
with the Research Division of the Directorate
of Economics and Statistics, Ministry of Food
and Agriculture, Department of
Agriculture.]
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INDIAN COUNCIL OF AGRICULTURAL
RESEARCH

46. SHRI NAWAB SINGH CHAUHAN:
V/ill the Minister of FOOD AND AGRICULTURE
be pleased to refer to paragraph 5 on page 37
of the Annual Report of the Ministry of Food
and Agriculture (Department of Agriculture)
for 1956-57 and state:

(a) what is the number of the inland and
foreign enquries replied to by the Statistical
Wing of the Indian
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Council of Agricultural Research during each
of the past five years; and

to Questions

(b) what was broadly the nature of those
enquiries?]
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of enquiries replied to during the last five
years is given below: —

Number of enqutries repited

Year Inland Foreign Total
1952 . 905 28 934
953 TO55 23 1078
1954 . 972 29 1001
1955 . 857 21 03
1956 . 827 15 84z

(b) RBroadly the enquiries related

to. —

1. Facilities for training in Agri-
cultural and Animal Husban-
dry Statistics.

2. Statistical Comments on Re-
search  Schemes, Technical
Programmes, Lay-out of ex-
periments and other research
enquiries.

3. Statistical comments on Scien-
tific Articles for publication.

. Advice on establishment of
Statistical Units and prescrip-
tion of qualification ete. for
statistical posts.)
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t [FRUIT PRESERVATION INDUSTRIES IN
COMMUNITY PROJECT AREAS

47. SHRI' NAWAB SINGH CHAUHAN:
Will the Minister of FOOD AND AGRICULTURE
be pleased to refer to paragraph 1.8 on page
39 of the Annual Report of the Ministry of
Food and Agriculture (Department of
Agriculture) for 1956-57 and state the steps
which are being taken by Government to
implement the recommendation of the Central
Fruit Products Advisory Committee to start
fruit preservation industries in the Community
Project Areas?]

to Questions
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